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Summary

This is a record of Parantaka 1. of his 30th year, which mentions a grant by prince
(pillaiyar) Arindigai or Arindigai-Perumanar, one of the sons of $6la-Perumanadigal
(i.e., Parantaka I.). The Tiruvalangadu plates call this prince Arindama and elsewhere
we find the forms Arifijigai, Arirhjaya, and Arikulakésariyar. The term nishka which
occurs in the Sanskrit portion of the grant corresponds to kalafiju of the Tamil portion,
as in No. 103 above. According to Monier Williams’ Sanskrit-English Dictionary, nishka is a
coin varying in value at different times; but kalafiju in Tamil has invariably represented
a particular weight of gold bullion (= about 80 grains).

Palaeographic description

The pulli or virama is marked in this inscription in two or three cases.



https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0103

Edition
<1> svasti éri [||]
1.

$riman- colan;ra?<{r>patmaja<h> patumati<2)> $srivallabho vairinam kalassi-
lagunairu{3>petamahimarin=tikai namadi${v}at{a} [|]

Adhigr(@)ma<4> ni(v)asine purajite dipasya diptyai sada trirn$anniskami<s>tarn
hiranyama<pa)randandafica lauhammahat- ||~

mati<6 raikonta kopparakecaripa(dma)rku yantu muppatava<7>(tu ti)ruvorri(ya)r
mahadeva(rku) colapperumanati<8>kal tirumakanar pillaiyararin=tikaiperumanar
A(ca){9>ntrataramum nandavi(la)kkerippatarku Alinattir ca<{io>tapattirutaiyan
cen=tan [2+] tiyappan kan<i1>kaniyal vait(ta ponnti)rkarcemmai muppa(ti)<i2>n
kalaficu [|]

Apparatus

<{1) patumati » The syllable pa is Tamil in the original.

{3> namadiévata « Read namadisat-. The metre would not be correct unless rin=tikai is
changed into something like rin=tika or rificirnga.

<4> sada + The syllables sadd are inscribed in the original after the following letter tri.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! The illustrious son of the Chdla king, named Arindigai,
who possessed keen intelligence, who was the beloved (of the goddess) of wealth, who
was (the god of) death to (his) enemies and whose greatness was accompanied by
virtuous character and good qualities, gave 30 nishkas of gold by weight to the god,
the Conqueror of (the demon) Pura, who resides in Adhigrama, for a lamp to be burnt
always and also gave a big metallic lamp-stand.

(L. 6.) In the 30th year of (the reign of) king Parakésarivarman who took Madi-
rai (Madura), prince (pillaiyar) Arindigai-Perumanar, the illustrious son of $ola-
Perumanadigal (i.e., Parantaka 1.) gave to (the temple of) Mahadéva (Siva) at Tiru-
vorriytr thirty kalafiju of pure gold tested by the stone of the village for burning
(one) perpetual lamp, as long as the moon and the stars (last) under the supervision of
Sendan . ... diyappan, a resident of . .. Satapattiir in Ali-nadu.
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